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Interaktivna perspektiva usvajanja stranog jezika
           Oblast usvajanja stranog jezika proučavana je iz više uglova. Ovo poglavlje bavi se interaktivnom perspektivom koja je prvenstveno vezana za sredinu u kojoj se strani  jezik usvaja.

              Odnos interakcije i usvajanja sam po sebi ne zavisi od toga da li postoji urođeni mehanizam koji utiče na usvajanje stranog jezika. L2 se može usvajati na osnovu jezika koji je učeniku dostupan u govornoj sredini, ono što on čuje ili čita ili na osnovu grešaka koje učenik pravi prilikom usvajanja i koje je potrebno ispravljati kako bi ciljni jezik dostigao nivo maternjeg. 
               Cilj istraživanja stranog jezika mora biti određen(definisan) odnosom između urođenih osobina (predispozicija) i uticaja sredine.
Input i output
               Dva glavna pitanja u okviru interaktivne perspektive su: 1. input,  2. govorna interakcija.

               Input čine imitacije i sticanje navika. Takođe, važna je veza između inputa (onoga što treba oponašati) i rezultata imitacije.

               Biheviorista Ferguson istaživao je prirodu inputa učenika stranog jezika. Konkretno, bavio se posebnim registrima kao što su ’’baby talk’’ (dečji govor) – jezik namenjen maloj deci i ’’foreigner talk’’ (govor stranaca) – namenjen nematernjim govornicima. On se bazirao na sličnosti između jezičkih sistema, sa konačnim ciljem da prodre u suštinu (prirodu) ljudskog jezika. Govor upućen učenicima ciljnog jezika odlikuje se usporenošću, naglašavanjem, pa čak i višim tonom, kao i uprošćenošću vokabulara i sintakse, odnosno modifikacijom govora. Funkcija modifikovanog govora se posmatra iz dve perspektive:
1. Iz perspektive onoga ko tečno govori ciljni jezik, koji se trudi da njegov sagovornik razume makar suštinu i da može adekvatno da odgovori.

2. Iz perspektive onoga koji uči, modifikovani govor pomaže učeniku da učestvuje u razgovoru u što većoj meri, odnosno, obezbeđuje da do njega stigne što veća količina inputa.

             Output predstavlja realizaciju naučenog, odnosno inputa. Složeniji je od inputa utoliko što podrazumeva bolje poznavanje ciljnog jezika iz svih njegovih uglova. 

Interakcija

              Upotreba stranog jezika u konverzaciji sa maternjim govornikom ili učenikom koji tečno govori, korisna je praksa onoga što je već naučeno, ali takođe  doprinosi i samom učenju. Maternji govornik se sluzi različitim metodama u cilju boljeg razumevanja sa učenikom ciljnog jezika: pojednostavljivanje, preformulisanje pitanja, detaljnije objasnjenje, elaboracija...
             Odnos interakcije i usvajanja sam po sebi ne zavisi od toga da li postoji urođeni mehanizam koji utiče na usvajanje stranog jezika. Onima koji uče dostupne su 2 vrste dokaza – pozitivan i negativan. Pozitivan dokaz odnosi se na jezički materijal koji je učeniku dostupan u govornoj sredini, ono što on čuje ili čita (odnosno na iskaze koji čine input). Negativan dokaz vezuje se za greške koje učenik pravi prilikom usvajanja i koje je potrebno ispravljati kako bi ciljni jezik dostigao nivo maternjeg. Korišćenjem negativnih dokaza prilikom konverzacije moguće je usvojiti osnove nekog jezika, poput izgovora i osnovnih leksičkih značenja, ali ne i apstraktne pojmove.
             U svom istraživanju Loški (Loschky) je  došao do zaključka da interakcija ima pozitivan učinak na razumevanje, ali ne i na usvajanje vokabulara i morfosintakse. Drugi istraživači su se takođe složili sa ovom teorijom, dok Meki (Mackey) smatra da interakcija nije presudna, već predstavlja samo prvi korak u učenju jezika.
                Sama učenikova pažnja nije dovoljna da bi se jezik naučio, već svaki učenik treba da bude svestan svojih mogućnosti i ograničenja u znanju ciljnog jezika. Od velikog značaja je interesovanje pojedinca za daljim napretkom.  

              Na osnovu navedenog mozemo zaključiti da pored paznje i motivacije koje predstavljaju početni faktor pri učenju stranog jezika, bitni elementi su i sredina u kojoj se jezik uči, kompetencija i angažovanost profesora...
teme za diskusiju: 1) postavlja se pitanje da li učenik početnik kroz interakciju moze steći znanje ili je interakcija samo početni korak 

                             2) pri učenju stranog jezika da li je efektnije da izvorni govornik u toku razgovora ispravlja greške učenika ili da to učini na kraju...

                             3) da li je za sagovornika bitna gramatička, leksička, sintaksička tačnost iskaza ili je dovoljno samo dostići nivo sporazumevanja.
PRAGMATIKA I USVAJANJE STRANOG JEZIKA
                  Pragmatika je naučna disciplina koja se bavi upotrebom jezika u komunikaciji. Izučava jezička sredstva čije se značenje može razumeti isključivo u odgovarajućem kontekstu. Pragmatika obuhvata proučavanje komunikativnih sredstava s obzirom na čoveka; šta se događa sa čovekom kada daje i prima saopštenja; od čega zavisi oblik komunikacije u određenoj prilici i sl. 

                 Najznačajnija oblast pragmatike u izučavanju stranog jezika jeste govorni čin. Govorni čin obuhvata 5 kategorija: representatives ( tvrdnje i objašnjenja), direktive (zahtevi i saveti) , commissives( obećanja i pretnje) ,expresives ( izvinjenja i kompliment)  i deklaracije ( objave rata, otpuštanje sa posla). 
                 Govorni čin maternjih govrnika razlikuje se od govornog čina onih koji to nisu u nekoliko stavki : mogu koristiti razlicite govorne činove u istim kontekstima, koriste različite semantičke formule, koriste iste semantičke formule sa razlicitim značenjem...

                Pragmatička kompetencija stranog jezika se razvija kroz: merenje znanja, razvijanje kompetencije, poredjenje L1 i L2 , varijable i mehanizme promene. 
               Koen u svom istraživanju ističe podelu između sociokulturalne i sociolingvističke sposobnosti. Sociokulturalna sposobnost se odonosi na govornikovo umeće da upotrebi odgovarajući govorni čin u odgovarajućoj situaciji, dok  sociolingvisticka podrazumeva izbor jezičkih formi neophodnih za realizaciju govornog čina ( npr. upotreba formalnog i neformalnog govora- ti i vi ).

teme za diskusiju: 1) da li postoje univerzalni pragmatički obrasci i kako to utiče na komunikaciju izmedju različitih nacija? koliko maternji jezik utice na pragmatiku stranog jezika? 
2) koliku ulogu u razvijanju pragmatičkih sposobnosti ima karakter osobe? koliko utiče motivacija?
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